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AHIMICRKRUN A3BIK:
RAHTHIATCRUN 9R3aMeEH
— IIPOOHBII pa3ea

OnyiH MOJIHBIV pa3aes IMOArOTOBKY M3 IT0CO0MsI Balllei IPyIIbl —
ITOCMOTPHUTE GopMaT Iepe[ MOKYIKO: pa3bop TPyAHOCTH, UTO 3a Hell
CTOUT B KPUTEPUSIX Ballleii Kadeapbl, TepMUHOIOTMUECKIMEe TabMNUIIbI U IJIaH
oTpaboTku. B moiHOM nocobum — 75 pasmenoB MOAroTOBKY, 6 3aJaHMiA
TpPeHa)Xkepa C 3TaJIOHAMMU U IJ10ccapuii Ha 9 Tem.

HATIPABNEHWE MOATOTOBKM

Acnvpantypa MITMMO - 5.9 @unonorus

MPOTPAMMA

KaHAMOATCKUM 3K3aMEH MO MHOCTPaHHOMY A3bIKY

Hemo-nocobue - 2026



OUNOJIOIrnUA (5.9):
ANPO TEPMUHOCUCTEMDI
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l!. FOTOBbTECb PA3BEUTE :g:gr:;; :(?SXH'?:E';? MLLUTE CRYSTAL,
MO JINHFBUCTUKE PHONETICS ¥ PHONOLOGY OBPA3L{0B MEPEBOJIA A HE CRISTAL

NMPO®UNIbHAA TEPMWUHONOINUA: 5.9 ®UN1ONOTUA - PASOEN T591 - AEMO

duros10rus (5.9): AP0 TEPMIHOCHCTEMBI

0co6eHHOCTb, KOTOpasi MEHSIET BCIO NOATOTOBKY

e 5K3aMeH CMEIEH B CTOPOHY JMHTBUCTUKM, XOTSI TpyIma 5.9 o6benuHseT ¥ SI3bIKO3HAHUE, U
JUTEepaTypoOBeleHNe, M MeIMaKOMMYHUKAIIVN;

 IICbMEHHbIN rmepeBoag — «HAy4YHOI'O TeKCTa II0o JIMHTBUCTUYECKOM TeMaTHuKe», YCTHbIVI — «TeKCTa
10 JIMHI'BUCTMUYECKOI TeMaTHUKe C JINCTa»,

 eIMHCTBEHHbIN BOIIPOC Oecenbl 06 061acTy cripamuBaeTt o BKiaame «for the modern state of national
linguistics»;

e Bce TpU o6paslia TeKCTa — IIPO MCTOPUIO AHIIMIICKOTO SI3bIKA, IMPOUCXOXKIEHMEe JIMHIBUCTUKUA U
KOMMYHMKALIIO Y JKUBOTHBIX.

JlutepatypoBep, U XXypHanucT roToBATCA N0 JIMHIBUCTUKE.

B uém TpyAHOCTb CaMOW TEpMUHONOIUU

 Bbl paboTaeTe ¢ MeTas3bIKOM: TEPMUHBI OMMCHIBAIOT SI3bIK TPV TIOMOIIM SI3bIKA, OHM abCTPaKTHbBI U
MOYTH BCe MHTEPHAIIMOHATM3MBI.

[pamMMaTHUeckue KaTeropum — owM6Ka HoMep OAUH
e case — Majesx, a He cayJaii;
e tense — BpeMsl; aspect — BUM; mood — HaKJIOHEHMUeE;
e Voice — 3aJI0T; person — JInIio;

e agreement — corziacoBaHue; government — yrpaBJI€eHHe.

Y10 3anoOMHUTb

®* TOTOBbLTECH I10 JIMHIBUCTHUKE, dXKe eC/IM Ballla TeMa JINTepaTypHas,



» pasBenuTe phonetics u phonology — 3T0 MpoBepKa Ha mpodeccroHana;

e BO3bMMUTE M3HHMHIA: IPOrpaMMa YKa3bIBae€T €ro ¢ TOYHOCTHIO OO0 CTPAHMIIbI KaK MICTOUHMK BCEX
TPEX 06Pa3IIOB IepeBo/a;

« ymuTe Crystal, a He Cristal — B mporpaMme oreuaTtka B hamMuanm.

@ PA3BOP

@ 1.B uém TpyaHocTb

V Ballleil rpymnibl ecTb 0COOeHHOCTb, KOTOPYIO HAa/l0 Ha3BaTh Cpasy, IOTOMY UTO OHA MEeHSIeT BCIO
MOATOTOBKY: 3K3aM€H CMEIIéH B CTOPOHY JIMHIBUCTMKM, XOTS rpymnmna 5.9 «Dumomorus»
o00beIVMHSIET U SI3bIKO3HAHME, U IUTEPATYPOBEIeHNE, Y MeAMaKOMMYHUKAIUA.

Cmotpute GhopmMynnpoBky. [IMCbMEHHBIN MEePeBO, — «HAYYHOTO TEKCTa MO JIMHIBUCTUYECKOI
TeMaTuKe». VYCTHBI IIepeBOJi — «TEeKCTa IO JIMHTBUCTUYECKO TeMaTUKe C JIMCTa».
EnVHCTBEHHBIVI BOMpOC Gecefbl, KOTOPBIA KacaeTcss obiactu, crpamBaer o Bkiaage «for the
modern state of national linguistics». Bce Tpu o6pasiia Tekcra 1 IepeBofa — PO UCTOPUIO
AHTJIUIACKOTO SI3bIKA, POMCXOKAEHME IMHTBUCTUKY Y KOMMYHUKAIIUIO Y SKUBOTHBIX.

[IpakTuyeckuit BHIBOJ: €eCAM Balla CHemUaTIbHOCTh — JIMTepaTypoBedeHUe, Teopusl
JIMTEPATYPhl WIU JXYPHAIMCTUKA, TOTOBUTHCS BCE PAaBHO MPUAETCS I10 JIMHIBUCTHUKE. ITO HE
olIMOKa JOKYMEHTa, 3TO ero nocjiefoBaTeabHast MO3ULMS, ¥ CIIOPUTD C Hell Ha 9K3aMeHe MO3IHO.

COo6CTBEHHO TepMMHOJIOTMYECKAs] TPYIHOCTh Y (MUJI00ra CBOSI: BbI paboTaeTe ¢ MeTass3bIKOM.
TepMMHBI IMHIBUCTUKIM OIMCHIBAIOT SI3BIK IIPM ITOMOILIM SI3bIKA, OHM aOCTPAKTHBI M IIOUTH BCE —
MHTepHalMoHaan3Mbl. Reference, agreement, government, aspect, mood, case, tense, voice —
3HaKOMbI€ CJI0Ba, V Ka)KOOTO CTPOTrOe TEPMMHOJOTMUECKOe 3HaueHue, U OOlIMii CoBaph HAET
OBITOBOE.

@ 2.YeM 310 060pauMBaETCA Ha 3K3aMEHE

I'paMMaTHMYeCcKuii TepMMUH IepeBeféH OBITOBBIM CIOBOM. Government B CHHTaKCUCE —
yIpaBJieHue, agreement — coriacoBaHue, mood — HaKJIOHEHMe.

TepMHH TepenaH He IO PYCCKOM Tpaguuuu. Y PYCCKOW JMHTBUCTUKU CBOSI T€PMMUHOJIOTHS,
MecTaMy He COBITaJaomias C aHIVIOSI3bIYHOI 110 06bEMY: clause, phrase, utterance.

IlIkoner mepemyTanbl. Cognitive, functional, generative — pasHble TpaguiuM C Pa3HBIMU
Habopamy TEPMIUHOB.

JIutepaTrypoBemyeckass IOArOTOBKa He Imomoraa. TekcT okasaacsi mpo (GOHETUKY WIn
COLIMONVHTBUCTUKY.

@ 3.Pas36op: npumepbl

IIpumep 1. VYpoBHU sA3BIKA — KAPKAC BCeIl TEPMUHOIOTUNA.

AHIMACKUIA Pycckuin JloBywka
phonetics / dbonernka / boHoOMOTVSI pa3Hble JUCUUIUIMHDBI, He CUHOHUMBI
phonology

phoneme, allophone dbouema, amtodon



AHIAMIACKIUiA
morphology

morpheme, root,
stem, affix

inflection / derivation
syntax

clause

phrase

semantics
pragmatics
discourse analysis

lexicology

Pycckuii
Mopdonorust

mopdema, KopeHb, OCHOBa, ahuKc

CJI0BOU3MeEHeHMe / CJIOBOOﬁpaBOBaHI/Ie
CMHTaKCUC

npeaKaTuBHasA eJMHUIA, YaCTb CJIOKHOI'O
IpeajosKeHms

CJIOBOCOUETAHME; TPyIIIa
CceMaHTHMKa

rparmMaTyka
IUCKYDPC-aHAU3

JIEKCUKOJIOTUS

JloBywuka

stem — OoCHOBa, He «CTBOJI»

He «KJIay3a» B CTPOTOM TEKCTe, XOTsI
TEPMMH BCTPEYAELTCS

noun phrase — uMeHHas rpymnmna

[Tapa phonetics / phonology — nepBoe, Ha YEM MPOBEPSIOT: B PYCCKOI TPAAULIVY OHM Pa3BedeHbl

TaK ke CTPOro, ¥ CMelleHe BbIIaéT Heduonora.

IIpumep 2. I'pammaTudyeckue Kareropuu. Ciioii, rae mouTu Kaxkgoe CJI0BO — JIOXKHbIN APYT:

AHIUACKUIA
case

tense
aspect
mood

voice
person
number
gender
agreement, concord
government
valency
transitivity

modality

Pycckui

rajex

BpeMs (I71arojabHoe)
BUL,
HaKJIOHEeHJe
3aj10r

JIULI0

YMCIIO0

pon
coryiacoBaHue
yIpaBiieHKe
BaJICHTHOCTD
1epexofHOCTh

MOIA/JIbHOCTDb

BbiToBOE (N10XXHO)
crydan
HaNpPsDKEHHBIN
acrexT
HacTpoeHye
rojoc

Yyesi0BeK

HOMeD

reHzep
comiacue

MpaBUTEJIbCTBO

Crpoku case, mood, voice, government — TOT caMblii HAO0Op, KOTOPBIN IejlaeT JIMHIBUCTUYUECKIIA

TEeKCT 0OMaHYMBO IMPOCTBIM: HM OHOT'O TPYAHOIO CJIOBA, 1 BCE€ HE O TOM.

IIpumep 3. UcTopus M POACTBO SI3BIKOB. [IepBbIit ke o6pasel] TeKCTa IJIsl IlepeBoga — Ipo To,

KaK aHIVIMICKUI SI3bIK CKJIaIbIBAJICS 13 KOHTAKTOB:

AHrMMCKUM
language family

cognate

Pycckuii
SI3bIKOBAsI CEMbs

poacCcTBeHHOEe CJIOBO, KOTHAT



AHMIMIACKNIA Pycckuit

borrowing, loanword 3a/IMCTBOBaHNe

substrate / superstrate cybeTpar / cymepcrpar

sound change 3BYKOBOE M3MEHeHVe

the Great Vowel Shift Benukuii cCOBUT TJIaCHBIX

0Old / Middle / Modern English peBHEeaHIIUIACKIIL / cCpelHeaHIINIACKII / HOBOAHIJIMICKIIA
the Norman Conquest HOPMaH/ICKOe 3aBOeBaHue

language contact SI3BIKOBOJ KOHTAKT

pidgin, creole MIUJIKUH, KPEOTbCKMIA SI3bIK

lingua franca JIMHTBa (bpaHKa

Pan Old / Middle / Modern English — TepmMuHomornueckuit, a He OMMCATENbHbBIN: «CTAPbIA
AHIINICKUI» U «COBPEMEHHBbII aHINIMICKUIT» 3eCh OIIMOKA.

IIpumep 4. COMOMMHIBUCTUKA U IIparMmaTuKa. BToOpoil YaCTOTHBIN CII0M:

AHMIMIACKNIA Pycckuii

variety BapMaHT (S3bIKA), PA3HOBUIHOCTh

dialect / accent JIMAJIEeKT / aKIeHT, TPOV3HOCUTENbHbIN BApUaHT
register perucrp

code-switching repeKksoueHre KoIoB

standard language JIUTEPATYPHBIN SI3bIK, CTAHAAPT

prescriptive / descriptive MIPeaIChIBAIONINIA / OMMCATENTbHBIN ITOIAXOT,
speech act peveBoit aKT

implicature UMILIMKATypa

politeness strategy CTpaTerus BeXIMBOCTU

face (y Topmana u BpayH-JIeBUHCOHA) «JTUTIO»

turn-taking MeHa KOMMYHMKATUBHBIX POJeit

corpus, corpora KOPIIYC, KOPITYChI

frequency, collocation YaCTOTHOCTD, KOJTOKAIIVS

Face B Teopumn BEKJINBOCTU — TEPMMUH, M MEPEBOOUTCA «JIMIIO» B KABbIUYKAX MJIN C ITIOSICHEHMEM, a
He «peryTanunsi».

IIpumep 5. JIutepaTypoBenueckuii caoii. OH BaM ITOHALO6MUTCS He Ha IepeBofie, a Ha Gecefie,
eI Ballla TeMa U3 JINTepaTyphl:

AHIIMIACKNIA Pycckuii

narrative / narrator TIOBeCTBOBaHMe / TIOBECTBOBATENb
plot / fabula cioxert / dhabyna

genre SKaHp

trope TpOII



AHMIMIACKNIA Pycckuii
imagery 06pa3HOCTh
intertextuality UHTEePTEKCTYyaIbHOCTh

close reading

canon KaHOH
reception pelernius
poetics MMO9THUKA

verse, metre, stanza

IIpUCTaJIbHOE YTEeHNe

CTUX, MeTp, cTpoda

ITapa plot / fabula — cien pycckoro dopmanuama: «habysia» U «CIOKET» BOILIM B MUPOBYIO HAyKy
U3 PYCCKOI Tpaguuuyu, M B aHIIMiickoMm Tekcre fabula u syuzhet BcTpedaroTcsl JaTMHUIIE.

[TepeBost X 06PATHO, JIETKO MIEpPenyTaTh MECTAMM.

IIpumep 6. IlepeBomoBemeHMe — Balll COOCTBEHHBbI mpenmer. YacTb acnuMpaHToB 5.9

3aHVMMaeTCst Teopmeﬁ rnepesoga, M TOraga TeEpMMHOJIIOIMS 3K3aMeHa M TEPMMHOJIOIMS auccepTaumumn

COBITagdI0T:

AHIMACKNIA

source language / target language
equivalence

adequacy

transformation

calque, loan translation
transliteration / transcription
false friend

untranslatability

domestication / foreignization

skopos

Pycckuii

VICXOLHBIN SI3bIK / A3bIK IIepeBona
9KBUBAJIEHTHOCTb

a1eKBaTHOCTb

TpaHchopMmanus

KaJibKa

TpaHCAUTepaLys / TPAHCKPUIIINST
JIOXKHBIN IPYT IepeBogYMKa
HenepeBOAMMOCTb
ImomecTuKanys / GopeHn3aust

CKOIIOC

[ToHATHUS «3KBMBAJEHTHOCTb» U «a/I€eKBAaTHOCTb» B pYCCKOﬁ IIKOJIe pa3BedeHbl CTpOXe, 4yeM B

AHIJIOSI3bIUHOI ; eC/IM 9TO Ballla Tema, pasnanume HpI/I,ZLéTCH OOBSICHATH Ha 6ece;1e.

IIpumep 7. Tme G6path Goabmie. CIMCOK Ballleil IPYIIbl — CaMblii KOPOTKUI U3 OeCSTHU: OgHA

KHUTA B OCHOBHOJ1 IMTepaType 1 [Be B JOTIOJHUTETbHOI:

Mo3uuua

Anthony Manning. English for Language and Linguistics in

Higher Education Studies (Garnet, 2008)
David Crystal. English as a Global Language (CUP, 2003)

David Crystal. The Cambridge Encyclopedia of the English

Language (CUP, 2009)

Y10 3710

OCHOBHAas — KypC QHIVINIACKOTO Ha
JIMHTBUCTUYECKOM MaTepuaie

JOOITIOJTHUTE/IbHAS

OOIOJIHMUTEe/IbHas



M rnaBHOe HabmoIeHMe: Bce TPU oOpasma TeKCTa [AJisi YCTHOTO IepeBoja B3SThI W3
MbsHHMHTa — MMporpaMma MmpsiMo ykasbiBaeT cTpaHuilpl 19 u 25 Course Book u Teacher's Book. To
ecTb Kadenpa 6epeT TEKCTHI /IS 9K3aMeHa 13 KHUTY, Ha3BaHHOJ B CIVICKE ITePBOJA.

OTO camoe KOHKpeTHOe yKa3aHMe, KaKoe eCTb B JecsiTu nporpammax. Ecau Bel cmaérte 1o 5.9,
M3HHUHT — MOKYIKa HOMeP OfH.

Mesoub, KOTOpasi MelllaeT MCKaTh: B caMoii mporpamme (ammians HameuataHa kak «Cristal».
[TpaBwibHO Crystal — nHave KHMTa He HAIETCS HY B OMHOM KaTaJore.

@ 4.Yrvo penatb Ha NOAroToBKe

ToToBBTECH IO JIMHIBUCTHMKE, Ja)Ke eUIM Ballla TeMa JMTepaTypHas. Bce hbopmymnpoBKu u
BCe 00pasiibl — JIMHIBUCTUYUECKHE.

BelyunTe rpaMmarMyecKue KaTeropmm Kak TepmmHbI. Case, mood, voice, government —
CaMBbIif YaCThI MCTOUHMK IJIAJKUX OIIMOOK.

PasBegute phonetics n phonology. OTo rmposepka Ha rmpodeccroHana.
Bo3bmuTe MaHHMHTA. V13 Hero B3sIThl BCe TPy 06pasiia TeKCTa JJIsl IepeBoza.

Hmnre Crystal, a He Cristal. B mporpamme omevarka.



YT0 emié ecTh B IOCOOUN

Pa360pbl 0OBSICHSIIOT TPYAHOCTb 110 OAHOM. B moco6mu ecThb eIié ABa MPUIOKEHMS : TPEHaXKEP — I1eCThb
LIeJIbIX 3a7aHuii opmaTa Ballleil TPYIIIbl ¢ STAJIOHHBIMM OTBETAMM M Pa3bopoM TOTO, THE TEPSIOTCS
6a/Tbl, — M IJIOCCAapuii Ha AeBITh TeM. Huoke OIHO 3ajaHue TpeHaXképa LIeMKOM UM OfHA Tema
roccapusl.



3aganue 1. McTopus aHLIUICKOTO A3bIKA: IEPEBO]] YI€OHO-HAYIHOTO
TEKCTA

@opmMar: MMCbMeHHbIN epeBOJ, C aHTIIMIICKOTO I3bIKa Ha PYCCKUIA, CO CTIOBAPEM, AIOMA.
06bEéM pparmenTa: okojo 1200 revyaTHbIX 3HAKOB.
Pernament: 40 MMHYT BMeCTe C CAMOIIPOBEPKOIA.

HcTouyHMK TeKcTa: obpasel] 13 obUIMAIBHON MPOrpaMMbl KaHAMAATCKOro 3k3amMeHa MIMMO mo
rpymre 5.9 «®dunonorusi» — ¢parmedt u3 Anthony Manning, «English for Language and Linguistics in
Higher Education Studies» (Garnet, 2008), mpvBef€HHbBIN B TporpaMMe KakK TeKCT YCTHOI YacTu.

Pasnenbl mocoousi: T591 sapo TepmuHocKucTembl, T592 TepMuHbI-TOBYIIKK, P16 nmena u peanuu, P17
uncena v gatbl, GO3 UCTOUHMKU PYCCKUX COOTBETCTBUIA.

Terxcer

English is a well-travelled language. On its way it has developed through contact with other
languages and cultures. English still has many grammatical similarities with German because of
the shared roots of the two languages. After its arrival in England in the 5th century, it was
influenced by the Celtic languages of Britain. It also took many words from the Vikings who
invaded England before the Norman Conquest in 1066. The arrival of the Normans in the 11th
century introduced French as the language of government and made a deep impact on the English
language. From the 15th century onwards, words came into the language from Latin and Greek.

Today, in the 21st century, e-mail and word-processing software make it easy for the written
language to travel great distances in very short spaces of time. British English is perhaps most
influenced by American English.

Kak K HeMy OICTYINThCS

TexcT MMHTBUCTUYECKMIA, ¥ €r0 CJIoBaphb — Ball IMpogMIbHbIN: language contact, borrowing, influence,
roots, conquest. Ho rmaBHast TpyJHOCTD 3[IeCh He B TEPMMHAX, a B peaJMsX M JaTax: MSITh BEKOB, OIHA
TOYHAs J1aTa, YeThIpe Hapoza, JABa S3bIKa-TOHOpA. BCE 9TO MMeeT 3aKperyiéHHbIe pyccKue (GOpPMBbI, U
J1000€ OTKJIOHEHME UYMTaeTCsT KaK (aKTuieckas oumoKa.

IlepBoe pmeiicTBMe — BBINMCATh BCe peajMyu M NpoBeputh ux pycckue dopmbl. The Norman
Conquest — HopmaHacKoe 3aBoeBaHMe (C IIPOIMCHOI, KaK McTopuueckoe cobwiTve); the Vikings —
BukmHIH; the Celtic languages — kenbTckume s13b1k1; the Normans — HopmMaHHbBI. O6paTuTe BHUMAaHME: B
PYCCKOM TpaguLuy MUIIYT «<HOPMaHICKOe 3aBOeBaHNe», HO «<HOPMaHHbI» — Uepe3 OIHO «H» B CepelluHe;
MyTaHuLIa 3/1eCh 3aMeTHa GUII0NI0ry HeMeIeHHO.

Bropoe — Beka. In the 5th century, in the 11th century, from the 15th century onwards, in the 21st
century. ITo-pyccku Beka IMPUHSATO 0003HaYaTh puMckumy mudpamu: V, XI, XV, XXI. DTo He BKYCOBOe
pelleHye, a HOpMa PyCCKOIrO Hay4YHOro TeKcTa (pasgen P17).

Tperbe — 3arimaBHast metadopa. A well-travelled language — «sI3bIK, MHOI'O ITOCTPaHCTBOBAaBIINI1»,
«sI3bIK C OOTraTOi MCTOpMEN CTPaHCTBUIT». JJOCJIOBHOE «XOPOIIO ITyTeNIeCTBOBABIINII SI3bIK» HEYIAYHO;
repeBOAUTh HaZO 00pa3oMm, a He ciaoBaMu. IIpu saTom panbiie metadopa mpofommkaeTcs (On its way, to
travel great distances), 1 pycCcKuit mepeBo/, IOJIKeH JepsKaTh e€ Tak Ke.



ATATOHHBII IEPEBO]

AHIMIMIACKMIT — $3BbIK, MHOTO IIOCTPAHCTBOBABIIMIA II0 cBeTy. Ha CBOEM mNyTM OH pa3BUBAJICS,
COTIPUKACAsICh C APYTMMMU SI3bIKAMM ¥ KYJIbTYpaMM. AHIJIMIICKMUII M CerogHsl oGHapyKMBaeT HeMalio
rpaMMaTUYECKMUX CXOACTB C HEMELKMM — CKasbIBaeTcs o0llee IIPOMCXOXKIEHMe OBYX SI3bIKOB. ITocie
TOTO KaK aHIVIMIICKUII MOSIBUICS B AHIIMM B V BeKe, HA Hero OKasajyM BIMSHME KeJIbTCKUE SI3bIKU
bputranunu. OH 3aMMCTBOBaJ TAaKXKe MHOXXECTBO CJIOB Yy BUKMHIOB, BTOPTaBIUMXCSI B AHIVIMIO €lLIE OO0
Hopmannckoro 3aBoeBanust 1066 roma. Ilpuxon HOpMaHHOB B XI Beke BBEN (paHIy3CKUII B KauecTBe
SI3bIKA YIIPABJIEHUS U IIIYOOKO ITOBJMSUI HA aHIIMIICKMIA s3bIK. HaumHas ¢ XV Beka B SI3bIK IPUXOOST
CJI0Ba U3 JIATbIHU U TPeUYeCcKoro.

CeropHs, B XXI Beke, 3/IeKTPOHHAsl II0YTA U TEKCTOBbIe DPeNAKTOPBI ITO3BOJISIIOT INMCbMEHHON peun
[IpeosoeBaTh OTPOMHBIE PAaCCTOSIHMS 3@ OYeHb KOPOTKOe BpeMs. BpuUTaHCKMIT BapuaHT aHIIMICKOIO
UCIIBITBIBAET, TIOKaTyi1, HauboJbIllee BIMSHIE CO CTOPOHBI aMepPUKAHCKOTO.

Pa300p: e TepsaioTcest 0a1Ibl

Opurunan. English is a well-travelled language.
TUNIMYHBIA YePHOBUK. AHIVIMICKMIT — XOPOIIO MyTEeLIeCTBYIOLINIA SI3bIK.
ITaMOH. AHTTIMIACKUIT — SI3BIK, MHOT'O ITOCTPAHCTBOBABIIMNIA IO CBETY.

Ilena. 0,3, crunuctuueckas. Onpenenenne well-travelled mpumMeHsieTcst K yenoBeky, MOBUIABIIEMY MUD;
MO-PYCCKY HYskeH 060pOT. 3a04HO pemraeTcs cynbba Bceit MeTadopnuecKoi IMHUY TeKCTa.

Opurunan. because of the shared roots of the two languages
TUNWYHBIA YePHOBUK. 13-3a Pa3AeisieMbIX KOPHEN IBYX SI3bIKOB
dTasIoH. CKa3bIBaeTCs 00Ilee MPOUCXOKAEHME IBYX SI3bIKOB

Ilena. 0,3. Shared — o61IMii, a He «pa3AeIsIeMblii»;TOOtS B IMHIBUCTUYECKOM TEKCTE IBY3HAYHO: KOPEHb
c1oBa (TepMMH) U MPOUCXOXKIEHME S3bIKa. 374eCh BTOpPOe, U MEePeBOAUTh HY)KHO MMEHHO Tak, MHaue
TTOJTYYMTCST YTBEPKIEeHME O MOPGhOIOTUNA.

Opurmnnan. It also took many words from the Vikings who invaded England before the Norman
Conquest in 1066.

TuUnuuHbI yepHOBUK. OH TaKkKe B3I MHOTO CJIOB OT BUKMHTOB, KOTOpbIe BTOPIJIUCH B AHTIUIO TIepes,
Hopmanckum 3aBoeBaHuem B 1066.

drtamoH. OH 3aMMCTBOBAJ Takke MHOXECTBO (JIOB Y BUKMHIOB, BTOPTaBIIMXCS B AHIMIUIO elé 10
Hopmanpackoro 3aBoeBanus 1066 roaa.

Lena. 0,5 B cymme. To take words from B JIMHIBMCTMYECKOM TEKCTE — «3aMMCTBOBATh» (TEPMMH, a He
ObITOBOE «B3SITh»); «BUKMHTM» TUIIETCS CO CTPOYHOI; «HopMaHICKOe 3aBOeBaHME» — C IMPOMMUCHO
TOJIbKO TIEPBOE CJIOBO; TIPY JIaTe HY>KHO CJIOBO «TOZA».

Opurunan. The arrival of the Normans in the 11th century introduced French as the language of
government.

TUNUYHbIA 4YepHOBUK. [Ipubbite HopmanoB B 11 Beke mpemcraBmwio GpaHIy3CKMii KaK SI3bIK
[IPaBUTEbCTBA.

dranoH. [Tpuxon HopmaHHOB B XI Beke BBEN (hpaHITy3CKUii B KAUeCcTBe sI3bIKa yIIpaBJieHNS.
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Hena. CwmbeicsioBas 1wioc odopmiaenme. To introduce 3mech — «BBeCTH», a He <«IIPEICTaBUThH»;
government B 3TOM KOHTEKCTe — yIIpaBjieHMe, roCyJapCTBEeHHAsl BJIaCTh, a HE «IIPaBUTETbCTBO» KaK
oprad (cm. rimoccapuit Q01); BeK — pUMCKUMMU IMPpaMN.

OpurmHain. e-mail and word-processing software make it easy for the written language to travel great
distances

TunuaHbIN YEPHOBMK. 3JIEKTPOHHAI I104UTa U ITPOrpaMMHOE obecrieueHue IJIs1 06p8.60TKI/I CJIOB OeJ1aloT
JIETKMM JJISI IIMCbMEHHOTO SI3bIKa ImyTenecTBoOBaThb OoJIbLIVIEe OUCTaHIUN

OTasoH. 2/7IeKTPOHHAS TOUTa M TEKCTOBbIE PEIAKTOPHI MO3BOJISIOT MMUCbMEHHOI peuy MpeofioieBaTh
OTPOMHBIE PACCTOSTHUST

Ilena. 0,5. Word-processing software — TeKCTOBble pemdaKTOPhlI (3aKpeIUIEHHOEe COOTBETCTBME, a He
«06paboTKa CJIOB»); KOHCTpyKLMsT make it easy for smb to do pasBopaumBaeTcs uepes «IO3BOJISIOT».
MeTtadopa IBVKEHMST COXpaHSeTCs], HO I71aroJl o0V PaeTCsl PyCCKMIA.

Opwurunain. British English is perhaps most influenced by American English.

TUNOWMYHBIA YePHOBUK. BpUTAHCKMIT aHTIUICKMI, BO3MOXKHO, Haubosee BIMSIEM aMepUKaHCKUM
AHIVIMVCKUM.

dTamoH. BpUTaHCKMII BapUAHT aHIIMIICKOTO MCIIBITHIBAET, IIOXKA/IYii, HauboIblllee BAMSIHIE CO CTOPOHbI
aMepPUKAHCKOTO.

Iena. 0,3. CrpamaTenbHbIM 3a70T C HapeuyMem II0-pycCKu TiepectpauBaeTcsi; British English B
dbuonornueckoM TeKCTe — «OPUTAHCKUIT BapuaHT aHIIMICKOTO SI3bIKa», 3TO TEPMMUHOJIOTMYECKoe
ob6o3HaueHue (variety, cm. rimoccapuii LO3).

CKOJIBKO CTONT ObI CPETHII YEPHOBIK

Mecrto Yrto npousowno Tun

government «IIPaBUTECTBO» BMECTO «YITPABJIEHUSI» MCKaKeHVe CMbIC/Ia

to introduce «IIPeICTABUTh» JIeKCUYeCKast

BeKa apabckumu 1ubpamu HapylIleHa HopMa PyCCKOTO TeKCTa odopmiienue, 4 cyuast

MIPOITMCHBIE B PeaMsIX 10 AaHIVIMICKYM MTpaBuIaM odopmiienne, 2 ciyuast

took many words He OII03HaHO KaK «3a/MCTBOBA/I» TePMMHOIOTMYECKasT

word-processing software KaJibKa TepPMUHOJIOTYECKast

meTacdopa well-travelled repeBeieHa JOCJIOBHO CTUTVCTUYECKasT
OdopmuTenbckue OMMOKM — caMblii OOMIHBIA KjIacc: OHM He TpeOyIoT 3HAHMSI SI3bIKa, TOJbKO

BHMMaHMSI, M TIPU STOM 3aMeTHBI B IIepBYI0 ouepeb. st dbuionora, mepeBOAsIEro TEKCT O SI3bIKe, OHU
0Cc06eHHO HEyMeCTHBI.

CJioBapb (pparMeHTa

English Pycckuii Ha uto cmoTpeTb
well-travelled MHOTO TTOCTPaHCTBOBABLINIA 0 s13pIke — MeTacdopa
language contact SI3bIKOBOJ KOHTAKT TepMUH

to develop through contact pa3sBUBATHCS B KOHTAKTE
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English

grammatical similarities
shared roots

to take words from

the Vikings

the Norman Conquest
the Normans

to introduce

the language of government
to make an impact on
word-processing software
British English

variety

Pycckuii

rpaMMaTH4ecKye CXOACTBa
o0b11ee TPOUCXOXKIEHNE
3aMMCTBOBATD CJIOBA U3
BUKUHTU

Hopmanpckoe 3aBoeBaHue
HOpPMaHHBI

BBOIUTh

SI3BIK YIIpaBIEeHUS

OKasaTh B/IMSIHIME Ha

TEKCTOBbIE PeJaKTOPbI

OPUTAHCKUI BAPMAHT aHIVIMIICKOTO SI3bIKA

BapMaHT A3bIKa

12

Ha uto cmoTpeTb

He «KOPHU CJI0B»
TepMUH
CO CTPOYHOI

[IPOTIMCHAs Y TePBOTO CJIOBA

He «IIpeacTaB/IsATb»

He «IIPpaBUTEJIbCTBA»



Lo1. ®u10/10r1s1: YPOBHHU SI3bIKA M Pa31€.bI SI3bIKO3HAHIUS

YTro croma BXOAWUT: HA3BAHUS DPA3ME/OB JIMHTBUCTUKM M €IUHUIL SI3bIKOBBIX YpOBHell — (OHeTHKa,
MOPGhOIOTHSI, CUHTAKCUC, JIEKCUKOJIOTHMS; TEPMMHbBI OIMCAHMUS SI3BIKOBBIX (hOpM. 3HaueHMe, TeKCT U
muckypc — rema LO2, nepeBog 1 couyonmMHreuctuka — LO3.

I'me BCTpeyaeTcsa: B J11000Ji JIMHTBUCTUYECKOI CTaThe: 5K3aMeH Ballleii I'PYIIITbI CMEIIEH B CTOPOHY
SI3bIKO3HaHM, M TEKCT OJIA IIepeBOoaa IOUYTY HaBepHSIKa 6y,£l€T TaKMM.

Pasgensl mocoomsi: T591 sgapo TepmuHocucTrembl, T592 TtepmMuHbI-IOBYIIKKM, T594 c1oBapu u
uctouHuku, P02 aHanus npeaioxkeHus.

Aapo Trembl
English Pycckuin Ha uto cmoTpeTb
linguistics sI3bIKO3HAHMe, TMHTBUCTHUKA
linguistic JIMHTBUCTUYECKUIA, I3bIKOBOIA

applied linguistics MPUK/IAAHAS TMHTBUCTMKA

comparative linguistics CpaBHUTENIbHOE SI3bIKO3HAHVE

historical linguistics MCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHUE

phonetics donernka
phonology dbononmorus pasinume ¢ GOHETUKOI TEPMUHOIOTUECKOE
morphology Mopdomorust
syntax CUHTAKCUC
lexicology JIEKCUKOJIOTUST
semantics ceMaHTMKa
pragmatics rnparmaTuka
stylistics CTUTUCTUKA
grammar rpaMMaTimKa
phoneme dbouema
morphological MOpPGOIOrIeCcKuint
root KOpPEeHb

stem OCHOBa

affix, prefix, suffix

addukc, mpeduxkc, cydbduke

inflection CJIOBOM3MeHeHue, QIeKCus

derivation C10BOOGpa3oBaHye

word formation CJ10BOOOpasoBaHme

compound CJIO’KHOE CTIOBO

paradigm rnapaaurma

part of speech YacThb peun

noun, verb, adjective CYIIeCTBUTEIbHOE, IJIaro,
TpuIaraTesbHOe

adverb Hapeune

pronoun MeCTOVIMEHe

preposition mnpenJior

conjunction Co103

particle JacTuia

13



English Pycckuii Ha uto cmMoTpeTb

case maaex He «CTyJait» B T[paMMaTUUYeCKOM TeKCTe
gender pon, He «TeH/iep» B 'paMMaTuKe
tense BpeMs (IJ1IaroJibHOe)
aspect BUL
voice 3aJ10T He «roJIoC»
mood HaKJIOHEeH!e He «HACTPOeHe»
person JIUII0
agreement coryacoBaHue
government yIpaBJieHue rpaMMaTUUeCcKuit TEPMIH, He «IIPaBUTEIbCTBO»
word order TTOPSITOK CIOB
sentence npenjaoxkeHue
clause MIPUIATOYHOE TTPEIJIOKEHME,
KJ1aysa
phrase CJIOBOCOYETAHUE He «(ppas3a» B GLITOBOM CMbIC/IE
subject, predicate rojieskaiiee, CkasyeMmoe
object IIOTIOTTHEHE
attribute ompeeneHye
adverbial 06CTOSITENBCTBO
syntactic CUHTaKCUUYECKIit
coordination, subordination COUYVMHEHNE, TOTUMHEHE
valency BaJIEHTHOCTD
transitive verb TepexoAHbIii IJ1aroj
lexical JIEKCUYeCKUIA
word CJIOBO
vocabulary JIeKCHMKa, CJIOBAPHBI COCTaB
lexical unit JIeKCUUecKast eIyHuIa
collocation COYeTaeMOCTb, YCTOUMBOE
coyeTaHue
idiom umoMa
phraseology (dpaszeonorus
borrowing 3aMMCTBOBaHME
loanword 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO
neologism HEOJIOTU3M
archaism apxamsm
synonym, antonym CUHOHUM, aHTOHUM
ambiguity IIBYCMBICJIEHHOCTb,
HEOTHO3HAYHOCTh
meaning 3HaUYeHue
frequency YaCTOTHOCTD

O00pOTHI, KOTOPHIE HY;KHO 3HATH HAU3YCTh

English Pycckuii
at the level of the sentence Ha YpOBHe IpeJI0KeHNs
in terms of syntax C TOUKM 3pEeHMSI CMHTaKcuca
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English Pycckuii

the structure of the language CTPOI sI3bIKa

the meaning of the word 3HaUYeHye CJI0Ba

in the context of B KOHTEKCTe

asarule Kak ITPaBUIOo

in most cases B GOJBUIMHCTBE C/TyUaeB
by analogy with 10 aHAJIOTUU C

a number of examples psi IpUMEpPOB

the following example IRy TIPUMED
the same is true of TO K€ CTIPaBeAJIMBO ISt
it should be noted that CJIeyeT OTMETUTb, UTO
in modern English B COBPEMEHHOM aHITIMIICKOM SI3bIKe
in Russian B PYCCKOM SI3bIKe

the difference between pasnuume Mexay

JIOBYIIKU 3TOI TE€MbI

I'paMMaTHMUYeCcKMe OMOHMMBI OBITOBBIX CI0B. Case — Majex, voice — 3ajo0r, mood — HAKJIOHEHUE,
aspect — By, government — yIpaBJieHle, agreement — coryiacoBaHue. Bce 11ecTh (JIOB B 0OIIEM SI3bIKE
3HAYaT JIPyroe, M MOACTAaHOBKA OBITOBOTO 3HAUEHMS B JIMHTBUCTUYECKMUIT TEKCT MAET ¢pasy, KoTopas
YMTAETCS, HO OIMMCHIBAET He TO. ATO camasi yacTasi ommbKa mpy repeBojie rpaMMaTUIeCKIX OIVCAHWIA.

Phrase — @ioBocouetranme. B aHIMIMIICKOM JMHTBUCTMKE 5TO €AMHUIIA MEXKAy CJIOBOM U
npeajioskeHreM (noun phrase — MMeHHas rpyIna), a He «ppasa» B 3HAUEHUM «BbICKa3bIBaHMe». Noun
phrase 4yacTo mmepeBoIsT Kak «MMeHHasl TpyIina» — BapMaHT 3aKpeIvIeH.

Clause — He «myHKT». B rpammaTuke 3TO TMpeguKaTMBHAs eguMHMIA: main clause — mIaBHOe
npemyioskenme, subordinate clause — mpumaTouHoe. HOpuanueckoe 3HaUeHMe («CTAThsl JOrOBOPA»)
MIPUHAJIEXKUT APYTroit 067acTy, M TMepeBOAUMK-(DWIONOT MyTaeT UX pPeaKo, a MepeBOTYMK-IOPUCT —
peryssipHo.

Phonetics n phonology pasamuaiorcsi. PoHeTrKa OIMCHIBAET 3BYKM KakK (U3NUECKME SBIEHMUS,
dboHomorMs — Kak 3JeMeHTbl CUCTeMbl. B pycckoit Tpaguuuu pasinuue TO ke, HO T€PMMHbBI MHOTAA
YIOTPeOJISIOTCS HECTPOTO; B ITIepeBojie CMEIINBATDb X Helb3Sl.

HasBaHus mKoa u HampasiaeHuii — peanun. The Prague School — IIpaskcKuit JMHIBUCTUIECKNIA
KpyXOK, Generative Grammar — reHepaTMBHas rpaMMaTuKa. Y HalpaBIeHUI eCTh YCTOSBIIMECS
PYCCKMe Ha3BaHMSI, M OHU He BBIBOJSITCS U3 CIOB.

Number m gender B rpammarmke. Uucjio M poji, a He «HOMEp» U «TeHAep». B Tekcte o
rpamMMaTHy4eckoii KaTeropum poza c1oBo gender BCTpeuaeTcst IOCTOSIHHO, M COLIMONIOTMYECKOe 3HaUeHNe
371,eCb HEyMeCTHO.

Kak 3Ta TemMa npoBepsaeTcs Ha IKR3aMEHE

V Baliei rpyIimbl 1 MMCbMEHHBIN, ¥ YCTHBINM TepeBOoy, 3asIBJIEHbI KaK 10 TMHTBUCTUYECKO TeMaTUKe», U
Bce 06pasiipl B IMporpaMme — IPO SI3bIK. 3HAUUT 3Ta TEPMMUHOIOTUSI HY’KHA He BbIOOPOYHO, a CIUIOIIb.
Ocobast TpyZHOCTb B TOM, YTO TE€PMMHBI BBINIAASIT KaK OOBIYHBbIE CJIOBA: IJIAAKUIA PYCCKUIT TEKCT C
TMTO/ICTABJIEHHBIMYM ObITOBBIMYM 3HAUEHUSIMU TTPOXOANT CTUIMUCTUYECKYIO BBIYUTKY U PYIIUTCS TOTBKO TP

15



CMBICJIOBO TpoBepke. OTCoa MPaBMIO CAaMOIIPOBEPKU: OTAENbHBIN ITPOXOA, IO BCEM CJIOBaM, Y
KOTOPBIX €CTh TpaMMaTHYeCKOe 3HaUeHNe.
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